
 168 РАЗДЕЛ 4  ЯЗЫКОВАЯ  КАРТИНА  МИРА  И ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ  КУЛЬТУР SECTION 4  THE  LANGUAGE  PICTURE  OF  THE  WORLD  AND  CULTURES  INTERACTION  РОЛЬ  ПОЛИТОНИМОВ  В  АНГЛОЯЗЫЧНОМ  И  ИТАЛОЯЗЫЧНОМ  ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОМ  ДИСКУРСЕ POLITONYMS  IN  ENGLISH  AND  ITALIAN  PUBLICISTIC  DISCOURSE В.В. Завацкая V. Zavatskaya Белорусский государственный университет Минск, Беларусь Belarusian State University Minsk, Belarus  e-mail: vzavatskaya@yahoo.com В статье обсуждаются роль и место политонимов в публицистическом дискурсе. Рассматриваются функции и значение политонимов. Выяв-лен функциональный потенциал контекстного употребления полито-нимов. The article discusses the role and place of politonyms in publicistic dis-course. The functions and significance of politonyms are considered. The functional potential of the contextual use of politonyms is determined. Ключевые слова: публицистический дискурс; периферийные имена собст-венные; политонимы; функции политонимов. Keywords: publicistic discourse; peripheral proper names; politonyms; functions of politonyms. В современной ономастике периферийные имена собственные (по-литонимы, документонимы, гемеронимы и др.) привлекают определен-ное внимание исследователей, поскольку они являются важными со-ставляющими текста. Систематизируя их в определенном тексте, уче-ные нередко сталкиваются с некоторыми проблемами, так как отсутст-вует логически выстроенная классификации периферийных онимов и существуют разные трактовки одного и того же термина. Так, Н.В. Подольская выделяет две группы данных имен собствен-ных: идеонимы (названия объектов умственной деятельности) и прагма-



 169 тонимы (названия объектов прагматической деятельности). Некоторые разряды онимов отсутствуют в классификации Н.В. Подольской, на-пример, фалеронимы (названия наград), эргонимы (деловые объедине-ния людей), политонимы (эмблемы, символы государства), но в словаре эти термины приводятся [3, с. 16]. Опираясь на материалы словаря Н.В. Подольской, Н.А. Максимчук выделяет следующие разряды пери-ферийных онимов: хрононимы (названия исторических периодов), по-литонимы, документонимы (названия документов, актов, законов), хре-матонимы (названия посуды, оружия, драгоценностей, музыкальных инструментов и т.п.) и литературные имена. К политонимам она отно-сит названия органов власти, партий, государственных и общественно-политических организаций, движений, союзов и др. [1, c. 103-104]. Та-ким образом, можно констатировать, что в ономастике существуют раз-личные классификации имен собственных, однако единой и четкой классификации периферийных онимов нет.  Согласно Н.А. Максимчук, термин политоним отвечает критериям краткости, благозвучности, обладает ясной внутренней формой, боль-шой содержательной емкостью, что указывает на соотнесенность дан-ных языковых единиц к общественно-политической сфере деятельности [2, с. 221]. Являясь неотъемлемым элементом публицистического дис-курса, политонимы выполняют ряд функций, среди которых ориенти-рующая и мотивирующая занимают особое место. Данные языковые единицы не только указывают на тот или иной объект в общественно-политическом пространстве, они всегда несут дополнительную экстра-лингвистическую информацию.  Например, политонимы Tory (историческое название Консерватив-ной партии Великобритании) и Labor (Лейбористская партия Велико-британии) в англоязычных статьях часто употребляются в переносном значении и указывают на членов соответствующих партий: “It is also vital the Labour Party provides clear opposition to a Tory Brexit by at least arguing to stay in the customs union and single mar-ket permanently,” he said [4]. «Также жизненно важно, чтобы Лейбористская партия открыто выступила против Брексита, предлагаемого Тори, по крайней мере, настаивая на том, чтобы остаться в Таможенном союзе и едином рынке на постоянной ос-нове», - сказал он7.                                                            7 Здесь и далее перевод автора.  



 170 Под Brexit понимают процесс выхода Великобритании из Евросою-за. Данный оним широко известен носителям языка и характеризуется довольно высокой частотой воспроизведения в текстах публицистиче-ского стиля: The Labour leader is facing mount-ing pressure from within his own party to shift stance and speak out against a hard Brexit [4]. Лидер Лейбористов постоянно сталкивается с давлением изменить позицию и выступить против жест-кого Брексита со стороны своей собственной партии. В данном примере политоним Brexit используется в переносном значении и функционирует коннотативно. Рассмотрим следующий пример с онимом Treasury. Данное имя собственное указывает на Министерство финансов Великобритании и олицетворяет не сокровище (инвариант данного имени собственного), а служащих Министерства финансов: Instead, he repeated his claim that officials are “fiddling the figures” and claimed the Treasury is “run-ning policy that is not government policy” and then illicitly leaking details to journalists [4]. Вместо этого он снова заявил, что чиновники «играют с цифрами», а министерство финансов «проводит политику, которая не является по-литикой правительства» и незакон-но передает сведения журналистам. При помощи политонимов автор статьи нагнетает обстановку и сгущает краски, взывая к эмоциональной сфере массового адресата.  Имя собственное Westminster употребляется в следующем фрагмен-те также в переносном значении и обозначает не просто территорию (исторический район Лондона), а политический центр страны (Парла-мент): But with MPs in Westminster block-ing the ratification of the agreement, officials will begin meeting again [4]. Но поскольку парламентарии в Вестминстере блокируют ратифи-кацию соглашения, представители власти возобновят переговоры. Всего в англоязычных статьях анализу подверглись 78 имен собст-венных, представленных 211 словоупотреблениями. Среди них 76 политонимов (36%). Более детальный анализ показал, что среди имен собственных политонимы чаще всего становятся прецедентными (27 словоупотреблений из 76 или 13%): Treasury (2), Brexiteers (5), the EU (9), the European commission (2), the British Government (2), Westmin-ster (3), the European Council (1), Labour (1), the White House (1), the Kremlin (1). 



 171 В италоязычных статьях среди политонимов нами были выявлены имена собственные, в частности наименования политических организа-ций (il Senato, l’Aula, il Governo, l’Europa, il Parlamento, il Quirinale, la Nato, Palazzo Madama, il Pd, i M5s, Forza Italia, il Movimento, l’Esecutivo, la Lega, le Camere, il Colle, l’Ue, il Carroccio, Liberi e Uguali, Consiglio dei ministri, Palazzo Chigi). Так, в следующем предложении оним l’Aula используется в прямом значении и указывает на зал заседания Парламента Италии: La cronaca della giornata - Il capo dell'esecutivo in Aula tra Di Maio e Salvini: “Ascolto, esecuzione e controllo pilastri della nostra azione” [6]. Хроника дня: глава исполнитель-ной власти в зале заседания Пар-ламента между Ди Майо и Сальви-ни: «Слушание, выполнение и про-верка основ нашей деятельности». Данное имя собственное является прецедентным, т.к. оно обладает вторичностью: создается образ не просто некоего зала, а именно боль-шого зала заседаний в Палаццо Монтечиторио (барочный дворец в Ри-ме, в котором заседает Палата депутатов Италии (низшая палата Парла-мента). Рассмотрим следующий фрагмент с онимами il Colle (администра-ция президента Италии), и Le Camere (парламент): E infatti a quella scadenza pensa il Colle, un Governo “neutro” senza colore politico che possa fare la legge di bilancio, evitare l’aumento delle aliquote e poi sciogliere le Camere a dicembre [6]. На самом деле об этом сроке дума-ют в администрации президента, о политически «нейтральном» прави-тельстве, которое сможет принять закон о бюджете, избежать повы-шения налоговых ставок и затем распустить Парламент в декабре. Данные политонимы являются прецедентными, т.к. употребляются в переносном значении, указывают на людей и их деятельность, а не на здания или государственные учреждения. В следующем предложении имена собственные il Palazzo Chigi (официальная резиденция премьер-министра Италии) и il Quirinale (официальная резиденция президента Италии) также являются прецеде-ниными, поскольку обладают коннотативностью и вторичностью: Il decreto riformulato è ora al vaglio degli uffici di Palazzo Chigi e Quirinale [5]. Пересмотренный декрет в данный момент детально обсуждают в Па-лаццо Киджи и в Квиринале. Всего и италоязычных статьях нами было проанализировано 101 имя собственное, которые были представлены 
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